DAIKIN

INSTALLATION MANUAL

Connection option for
multi tenant function

IMPROPER INSTALLATION OR ATTACHMENT O
TO THE EQUIPMENT. BE SURE ONLY TO USE A
INSTALLED BY A PROFESSIONAL.

IF UNSURE OF INSTALLATION PROCEDURES O

@&&EMﬁﬁﬁmwﬁﬁéﬁLﬁgm‘%ﬁﬂ@ﬁ?%& T AND HAVE THEM
PSL %Ew% (Bﬁ'lrté' “YOUR DAIKIN DEALER FOR ADVICE AND INFORMATION.

UNSACHGEMASSE INSTALLATION ODER BEFE BWEEBBR li..‘ D HLUSS, AUSLAUFEN
a L FUR DEN EINSATZ

MIT DER AUSRUSTUNG ENTWICKELT WURDEN, UND LASSEN SIE SIE VON EINEM FACHMANN INSTALLIEREN

SOLLTEN FRAGEN ZUM INSTALLATIONSVERFAHREN ODER ZUM EINSATZ AUFTRETEN, WENDEN SIE SICH BITTE AN IHREN DAIKIN-HANDLER. VON IHM ERHALTEN SIE DIE

NOTWENDIGEN RATSCHLAGE UND INFORMATIONEN.

(P Avant d’accéder aux moyens de raccordement, tous les circuits d’alimentation doivent étre déconnectés.
UNE INSTALLATION OU FIXATION INCORRECTE DE L'EQUIPEMENT OU DES ACCESSOIRES PEUT PROVOQUER UNE ELECTROCUTION, UN COURT-CIRCUIT, DES FUITES,
UN INCENDIE OU AUTRE DOMMAGE DE L'EQUIPEMENT. S'ASSURER DE N'UTILISER QUE DES ACCESSOIRES FABRIQUES PAR DAIKIN SPECIALEMENT CONGUS POUR ETRE
UTILISES AVEC CET EQUIPEMENT ET LES FAIRE INSTALLER PAR UN PROFESSIONNEL.
EN CAS DE DOUTE QUANT AUX PROCEDURES D'INSTALLATION OU D'UTILISATION, PRENDRE TOUJOURS CONTACT AVEC VOTRE CONCESSIONNAIRE DAIKIN POUR TOUT
CONSEIL ET INFORMATION.

@D Voordat u de klemmen behandelt dienen alle spanningscircuits afgesloten te worden.
EEN FOUTE INSTALLATIE OF BEVESTIGING VAN APPARATUUR OF TOEBEHOREN KAN EEN ELEKTRISCHE SCHOK, KORTSLUITING, LEKKEN, BRAND, OF ANDERE SCHADE
AAN DE APPARATUUR VEROORZAKEN. GEBRUIK DAAROM UITSLUITEND DAIKIN TOEBEHOREN DIE SPECIAAL ONTWORPEN ZIJN VOOR TOEPASSING MET DE
APPARATUUR EN LAAT ZE OOK INSTALLEREN DOOR EEN VAKMAN.
RAADPLEEG BIlJ TWIJFELS OVER DE INSTALLATIEPROCEDURES OF HET GEBRUIK ALTIJD UW DAIKIN VERDELER VOOR ADVIES EN INFORMATIE.

(®) Antes de acceder a los terminales se deben cortar todos los circuitos de alimentacion eléctrica.
LA INSTALACION O COLOCACION INADECUADA DEL EQUIPO O ACCESORIOS PODRIA PRODUCIR DESCARGAS ELECTRICAS, CORTOCIRCUITOS, FUGAS U OTROS DANOS
AL EQUIPO. ASEGURESE DE UTILIZAR SOLO ACCESORIOS FABRICADOS POR DAIKIN QUE ESTEN ESPECIALMENTE DISENADOS PARA SU USO CON EL EQUIPO Y HAGA
QUE LO INSTALE UN PROFESIONAL.
SINO ESTA SEGURO DE LOS PROCEDIMIENTOS DE INSTALACION O DE USO, PONGASE SIEMPRE EN CONTACTO CON EL DISTRIBUIDOR DE DAIKIN PARA PEDIR
ASESORAMIENTO E INFORMACION.

(1 Prima di accedere ai terminali, occorre interrompere I'alimentazione di tutti i circuiti dell’unita.
L'INSTALLAZIONE O IL MONTAGGIO IMPROPRI DELL' APPARECCHIO O DI UN SUO ACCESSORIO POTREBBERO DAR LUOGO A FOLGORAZIONI, CORTOCIRCUITI, PERDITE,
OPPURE DANNI ALLE TUBAZIONI O AD ALTRE PARTI DELL' APPARECCHIO STESSO. USARE ESCLUSIVAMENTE ACCESSORI ORIGINALI DAIKIN, CHE SONO
SPECIFICATAMENTE PROGETTATI PER ESSERE USATI SU APPARECCHI DI QUESTO TIPO PRETENDENDO CHE ESSI VENGANO MONTATI ESCLUSIVAMENTE DA UN
INSTALLATORE QUALIFICATO.
CONTATTARE L'INSTALLATORE DAIKIN CHE HA MONTATO GLI APPARECCHI PER AVERE DEI CONSIGLI IN CASO S| ABBIANO DEI DUBBI A RIGUARDO LE PROCEDURE DI
MONTAGGIO O LE PROCEDURE D'USO.

Mpiu epyacOeite 0TOUG OKPOBEKTEG, IPETEI VA SIAKOTIOUV OAA Ta KUKAWHATA TAPOXNAG PEUHATOG.
AKATAAAHAH EFKATAXTAZH H TOMOGETHZH TOY EZOMAIZMOY H TQN NMAPEAKOMENQN ©A MMOPOYZE NA NMPOKAAEZEI HAEKTPOMAHZ=IA, BPAXYKYKAQMA, AIAPPOEX,
MYPKATIA 'H AAAH BAABH XTON EZOMAIZMO. BEBAIQOEITE OTI ©A XPHZIMOMOIHZETE MNAPEAKOMENA KATAZKEYAZ-MENA AMO THN DAIKIN MOY EXOYN ZXEAIAZTEI
EIAIKA TIA XPHZH ME TON EZOMAIZMO KAl ZHTHZTE NA TINEI H TOMOGETHZH AMO EMAITEAMATIA.
AN AEN EIZTE ZIFOYPOZ TlA TIZ AIAAIKAZIES EFKATAXTAZHZ ‘H XPHZHZ, ANEYOYNEZTE MANTA ZTON ANTIMPOZQMO THX DAIKIN A ZYMBOYAEZ KAl MAHPO®OPIEZ.
(P Antes de obter acesso aos terminais, todos os circuitos de alimentacao eléctrica devem ser interrompidos.

AINSTALAGAO OU FIXAGAO INADEQUADAS DO EQUIPAMENTO OU ACESSORIOS PODE PROVOCAR CHOQUES ELECTRICOS, CURTOS-CIRCUITOS, FUGAS, INCENDIOS OU
OUTROS DANOS NO EQUIPAMENTO. ASSEGURE-SE DE QUE UTILIZA APENAS ACESSORIOS FABRICADOS PELA DAIKIN, ESPECIFICAMENTE CONCEBIDOS PARA SEREM
UTILIZADOS COM O EQUIPAMENTO E ASSEGURE-SE DE QUE SAO INSTALADOS POR UM PROFESSIONAL.

SE TIVER DUVIDAS SOBRE OS PROCEDIMENTOS DE INSTALAGAO OU UTILIZAGAO, CONTACTE SEMPRE O SEU REVENDEDOR DAIKIN PARA OBTER ESCLARECIMENTOS

E INFORMAGOES.
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Caution

Supply the 24 +20% V AC through a safety isolating transformer and keep it safe from

higher voltage.

Install a relay with normal closed contact between power supply and the T1 and T2

terminals of the PCB. Each indoor unit requires such separate relay.

The field supplied relay K1A may not be installed in or on the unit and has to meet

following specifications:

B Minimum contact load: 1 mA normal closed at 15V DC.

B Minimum rated current: =23 A

Note

MW It is not allowed to change the remote controller factory setting 12(22)-1-01 to
12(22)-1-02.

W Make sure to stick the appropriate language version of the supplied caution label on
the switch box cover of the indoor unit.

B Select the power supply cable in accordance with relevant local and national
regulations.

W Wire size must comply with the applicable local and national code.

B Specifications for local wiring power cord and branch wiring are in compliance with
IEC60245.

B WIRE TYPE HO5VV(*)
For the above wiring, always use vinyl cords with 0.75 to 1.25 mm? sheath or cables
(2-core wires), maximum wiring length = 100 m.
* Only in protected pipes (use HO7RN-F when protected pipes are not used).

Vorsicht

Liefern Sie die 24 £20% V Wechselspannung uber einen Transformator mit
Sicherheitsisolierung, und sorgen Sie dafiir, dass keine héhere Spannung anliegt.
Installieren Sie ein Relais, dessen Kontakte zwischen Stromversorgungsquelle und den
Anschliissen T1 und T2 der Platine normalerweise geschlossen sind. Fiir jede
Inneneinheit ist solch ein separates Relais erforderlich.

Das bauseitig zu liefernde Relais K1A darf nicht in oder auf der Einheit installiert

werden. Es muss den folgenden Spezifikationen entsprechen:

B Mindestlast des Kontaktes: 1 mA normal geschlossen bei 15 V Gleichspannung.

B Minimal-Stromstérke, nominal: =3 A

Hinweis

B Die werkseitige Remote Controller Einstellung 12(22)-1-01 darf nicht in 12(22)-1-02
geandert werden.

B Achten Sie darauf, auf die Abdeckung des Schaltkastens der Inneneinheit den
Aufkleber mit dem Vorsichtshinweis zu heften, und nehmen Sie den Aufkleber in der
richtigen Sprachversion.

W Wahlen Sie die Netzleitung gemaB den jeweiligen értlichen und staatlichen
Vorschriften aus.

B Der Kabeldurchmesser muss den jeweiligen Orts- und Landesvorschriften
entsprechen.

W Die Vorschriften fiir die Verdrahtung des Anschlusskabels und der
Verzweigungskabel sind geméas IEC60245.

W KABEL TYP HO5VV(*)

Verwenden Sie fur das oben genannte Kabel immer Vinylkabel mit 0,75 bis

1,25 mm? Abschirmung oder Kabel (zweiadrige Kabel), maximale

Verdrahtungsléange = 100 m.

* Nur bei geschiitzten Rohren. (Verwenden Sie HO7RN-F im Fall von ungeschiitzten
Rohren).

Mise en garde

Amener 'alimentation 24 +20% V CA via un transformateur de sécurité et éviter des

tensions plus élevées.

Poser un relais avec un contact normalement fermé entre 'alimentation électrique et les

bornes T1 et T2 du PCB. Chaque unité intérieure nécessite ce type de relais séparé.

Le relais K1A fourni par I'utilisateur ne peut pas étre installé dans ou sur I'unité et doit

répondre aux spécifications suivantes:

B Charge de contact minimale: 1 mA normalement fermé a 15V CC.

B Courant nominal minimum: =3 A

Remarque

W |l n'est pas permis de changer le réglage par défaut de I'unité de régulation a
distance de 12(22)-1-01 a 12(22)-1-02.

W Veiller a coller la version linguistique appropriée de I'étiquette d'avertissement
fournie sur le couvercle du coffret électrique de I'unité intérieure.

W Sélectionner le cable d'alimentation conformément aux réglementations locales et
nationales en vigueur.

B La taille du cablage doit étre conforme aux codes régionaux et nationaux en vigueur.

W Les spécifications pour les cables d'alimentation locaux et le cablage de
branchement sont conformes a IEC60245.
B TYPE DE CABLE HO5VV(*)
Pour le cablage ci-dessus, utilisez toujours des cébles en vinyle avec une gaine de
0,75 & 1,25 mm? ou des cables (2 fils), longueur maximale du cablage = 100 m.
* Pour les tuyaux protégés uniquement (utiliser HO7RN-F lorsque les tuyaux
protégés ne sont pas utilisés).

@ Voorzichtig

Voorzie de 24 £20% V AC d.m.v. een veiligheidstransformator en beveilig het systeem

tegen hogere spanningen.

Installeer een relais met een normaal gesloten contact tussen de voeding en de T1- en

T2-klem van de printplaat. Voor elke binnenunit is een dergelijk afzonderlijk relais vereist.

Het lokaal voorziene K1A-relais mag niet in of op de unit worden geinstalleerd en moet

aan de volgende specificaties voldoen:

B Minimum contactbelasting: 1 mA normaal gesloten bij 15V DC.

B Minimum nominale stroom: =3 A

Opmerking

W De fabrieksinstelling van de afstandsbediening 12(22)-1-01 mag niet in 12(22)-1-02
worden veranderd.

W Kleef de juiste taalversie van het bijgeleverde waarschuwingslabel op het deksel van
de schakelkast van de binnenunit.

B Kies de voedingskabel op basis van de desbetreffende lokale en nationale
voorschriften.

B De draaddikte moet in overeenstemming zijn met de geldende plaatselijke en
nationale voorschriften.

B De specificaties voor de lokale bedrading, netsnoer en aftakkingen zijn in
overeenstemming met IEC60245.

W DRAADTYPE HO5VV(*)
Gebruik voor de bedrading hierboven altijd vinyldraden van 0,75-1,25 mm?2 met een
mantel of kabels (2-aderig), maximale draadlengte = 100 m.
* Alleen voor beveiligde leidingen (HO7RN-F gebruiken als geen beveiligde

leidingen worden gebruikt).

Cuidado

Equipe el 24 +20% V CA con un transformador de aislamiento de seguridad y

manténgalo protegido frente a altas tensiones.

Instale un relé de contacto normalmente cerrado entre la fuente de alimentacion

eléctrica y los terminales T1 y T2 de la tarjeta de circuito impreso. Cada unidad interior

requiere este tipo de relé independiente.

El relé de suministro independiente K1A no puede instalarse en el interior ni sobre la

unidad y debe cumplir las siguientes especificaciones:

W Carga minima de contacto: 1 mA normalmente cerrado a 15V CC.

W Intensidad de corriente nominal minima: =3 A

Nota

B No esta permitido cambiar el ajuste de fabrica el control remoto de 12(22)-1-01 a
12(22)-1-02.

B Asegurese de pegar la etiqueta de precaucién suministrada en el idioma adecuado
sobre |a tapa de la caja de interruptores de la unidad interior.

W Seleccione un cable de alimentacion eléctrica que cumpla con las regulaciones
locales y nacionales pertinentes.

B El tamafo del cableado debera cumplir con las regulaciones locales y nacionales
pertinentes.

W Las especificaciones del hilo dentro del cable de alimentacién y de la ramificacion
de cableado cumple con la norma IEC60245.

W TIPO DE CABLE HO5VV(*)
Para el cableado descrito arriba utilice siempre cables de vinilo forrados de 0,75 a
1,25 mm? o cables de 2 hilos, longitud maxima del cableado = 100 m.
* Sélo en tubos protegidos (utilice el tipo HO7RN-F cuando no utilice tubos

protegidos).

Attenzione

Fornire un voltaggio di 24 +20% V AC tramite un trasformatore isolante di sicurezza e

tenerlo al sicuro da tensioni pit elevate.

Installare un relé con contatto normalmente chiuso tra I'alimentazione e i morsetti

T1 e T2 del circuito stampato. Ogni unita interna richiede singolarmente un relé di

questo tipo.

Il relé non in dotazione K1A potrebbe non essere installato nella o sull'unita, e deve

rispettare le seguenti specifiche:

W Carico minimo di contatto: 1 mA normalmente chiuso a 15V DC.

B Corrente nominale minima: =3 A

Nota

W Non é consentito modificare I'impostazione di fabbrica del comando a distanza da
12(22)-1-01 in 12(22)-1-02.

B Assicurarsi di applicare I'etichetta delle avvertenze, tra quelle fornite, con la versione
della lingua corretta sul coperchio del quadro elettrico dell'unita interna.

W | cavi di alimentazione devono essere dimensionati in base alle specifiche della
normativa vigente sul luogo.

B La misura del filo elettrico deve essere conforme alle norme locali e nazionali in
vigore.

B Le specifiche per il cavo di alimentazione locale e per i cavi di derivazione rispettano
la normativa IEC60245.

B CAVO TIPO HO5VV(*)
Per i suddetti collegamenti dei fili, utilizzare sempre cavi con guaine viniliche da 0,75
a 1,25 mmZ2 o conduttori (cavi con 2 conduttori), lunghezza massima di un
collegamento = 100 m.
* Solo per tubi protetti (utilizzare HO7RN-F quando non si utilizzano tubi protetti).
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Mpocoxn

XPNOWOTIONOTE HOVWTIKO HETAOXNHATIOTH aopaAeiag yla va TPoPodOTNOETE TN

ouokeun pe 24 £20% V evalhaooodpevou pelpatog (AC) kat TPoPUAAgTe Tnv amnod

uynAdtepn Taon.

Eykataomote €va peAE PE MIA KAVOVIKT KAELOTH eman HETAEU ™G Mapoxng

PEUNATOG KAl TwV akpodekTwV T1 kat T2 g nAakétag PCB. MNa kdbe eowTtePIKA

povada anatte{tal £va TETOlo EeXWPLOTO PEAE.

To peAé K1A Tou mapéxetal UMopel va pnv eival eyKateouEVo PEoa 1) TAvw 0N

HovAda Kal TPETIEL VA IKAVOTIOLEL TIG TIAPAKATW TPOdIAYPAPEG:

B EAdxiom avtoxn emagng: 1 mA kavovika kAelom ota 15 V DC.

B EAGXI0TO OVONAOTIKO peupa: >3 A

Znueiwon

B Acv eMUTPEMETAL N AAAAYA TNG €PYOOTACIAKAG PUBUIONG TOU TNAEXEPLOTNPIOU
a6 12(22)-1-01 oe 12(22)-1-02.

B ®povTioTe va KOANNOETE OTOV NAEKTPIKO TIivAKA TNG E0WTEPIKAG HovAdag v
TIAPEXOUEVT TIPOEIDOTIOINTIKY| ETIKETA OTNV KATAAANAN YA®ooa.

B ETAEETE TO KAAWDLO NAEKTPIKNG TPOPOSOOIaq CUUPWVA e TOUG OXETIKOUG
TOTIKOUG Kal €BVIKOUG KAVOVIOHOUG.

B To peyebog Tou KaAwdiou TIPEMEL va eival CUPPWVO PE TOUG TOTIKOUG Kat
£BvikoUg kavoviopoug.

B OL mpoUToBEoelg yia To KAA®SLO PEUNATOG TG TOTIKNAG KAAwdiwong Kat g
KaAwdiwong SlakAddwong eival oupBatég pe to TpodTUTo IECE0245.

B TYNOZ KAAQAIOY HO5VV(*)
MNa mv napanave kaAwdiwon, xpnoldoroleite Mavta aywyous Bivuliou pe
nepiBAnua mayoug 0,75 éwg 1,25 XAOT? KaAGSIA PE ETUKAAUYN 1 KAAGSIA
(2-dikAwva), méyloTto pnkog kaAwdiwong = 100 p.
* Movo oe mpootateupéva kavala (xpnotdornoteiote HO7RN-F étav dev

XPNOWOTIOoUVTAl TA TIPOCTATEUPEVA KAVAALQ).

Aviso

Os 24 £20% V de CA devem ser fornecidos através de um transformador isolante de

seguranga, protegido de tensdes mais elevadas.

Instale um relé com contacto fechado normal entre a fonte de alimentagao e os bornes

T1 e T2 da placa de circuito impresso. Cada unidade interior requer um relé separado.

O relé existente no local, K1A, ndo pode ser instalado na unidade nem ligado a ela.

Além disso, tem de cumprir as seguintes especificagoes:

B Carga minima do contacto: 1 mA, fechado normal a 15V cc.

B Corrente nominal minima: =3 A

Nota

B Nao é permitido alterar a regulagao de fabrica do controlo remoto de 12(22)-1-01
para 12(22)-1-02.

W Certifique-se de que coloca, na tampa da caixa de distribuigao da unidade interior, a
etiqueta de aviso que foi fornecida, escrita na lingua adequada.

W Seleccione o cabo de alimentagdo em conformidade com as regulamentagdes
locais e nacionais.

B A dimens&o dos cabos tem de estar em conformidade com as normas locais e
nacionais aplicaveis.

B As especificagdes dos cabos de alimentagédo e ramificagdes locais seguem a norma
IEC60245.

B FIO DO TIPO HO5VV(*)
No caso da cablagem supramencionada, empregue sempre fios revestidos a PVC,
de 0,75 a 1,25 mm?, ou cabos de 2 condutores, comprimento maximo das
ligagoes = 100 m.
* Apenas no caso de tubos com protecgao; utilize HO7RN-F quando nao forem

utilizados tubos com protecgao.

BHumanmue!

MuTtanne HanpaxeHnem 24 +20% B nepemeHHOro Toka nogaeTcA Yepes

npeaoXpaHnTenbHO-pa3aennTenbHbI TPaHChopMaTop, CKauKn HanpaXeHUaA

HeJonyCTUMbI.

YcTtaHoBUTE pene ¢ 06bl4HbIM 3aMKHYThIM KOHTAKTOM MeX Ay NCTOYHUKOM

ANeKTponUTaHnA 1 knemmamm T1-T2 neyatHomn nnatbl. KaXgoMy BHYTPEHHeMy

arperaty TpebyeTcA oTAenLHoe pene.

Pene K1A, koTopoe MOXeT He BXOAWTb B KOMMNMEKTauuio arperata, npuobpeTaeTca no

MeCTy MOHTaXa B COOTBETCTBUM C yKa3aHHbLIMK [lanee XapakTepucTnkamm:

B MuHumanbHaA Harpyska Ha KOHTakTbl: 1 MA npu 15 BONbT NOCTOAHHOIO TOKa Ha
06bIYHbIN 3aMKHYTbI KOHTaKT.

B HomuHanbHbI Tok: =23 A

MpumevaHune

B He ponyckaeTtca 3ameHa 3aBOACKON HACTPONKM NynbTa ANCTAHLIMOHHOTO
ynpasnenua ¢ 12(22)-1-01 Ha 12(22)-1-02.

B [pocneauTte 3a Tem, 4TO6bI HA KpbILLKe NynbTa ynpasneHnA 6110Ka, MOHTUPYEMOro

B nomeLleHuu, 6bina HakneeHa aTukeTka ¢ npenocTepeXxxeHnemM Ha HY>XKHOM A3bIKe.

B CeueHue cunosoro kabena Heob6xoanMo BbIBUPaTh B COOTBETCTBUM C MECTHLIMM U
obLierocyaapCTBEHHbIMM HOpMaMM.

B CeueHne KabenA AOMKHO OTBEYATb MECTHbIM U rOCYAAPCTBEHHBIM HOPMaM.

B XapaKTepucTUKM MOAKII0HAEMOro Ha MecTe KabesiA CUIoBOro NMTaHNA 1
3MEeKTPONPOBOAKK AOMKHbI COOTBETCTBOBATL HopmaTtuey |IEC60245.

B TUM NPOBOJKW HO5VV(*)
[InA BbILLEYNOMAHYTOM NPOBOAKM UCMOMb3YITE BUHUMNOBbIE LHYPbI C 3KPAHOM OT
0,75 po 1,25 M2 unm ABYXXWUnNbHbIEe Kabenu, MakcumanbHaA anvHa
nposoaos = 100 m.
* Tonbko ANA U30NMpoBaHHbIX TPy60NPOBOAOB (eCnn TPyObl HE N30MMPOBaHbI,

npumerseTca Tun HO7RN-F).

®

lkaz
Bir izolasyon transformatoérii Gizerinden 24 +20% V AC besleyinve daha yiiksek
voltajdan koruyun.
Gli¢ kaynagi ile PCB'nin T1 ve T2 terminalleri arasina normalde kapali kontakli bir réle
takin. Her bir i¢ initeye bu tur ayri bir réle gereklidir.
Sahadan temin edilen K1A rélesi Unite igine veya lizerine takilamaz ve asagidaki
belirtimleri karsilamahdir:
B Minimum kontak yiikii: 1 mA normalde kapali, 15 V DC'de.
B Minimum anma akimi: 23 A
Not
B Uzaktan kumanda fabrika ayarinin 12(22)-1-01'den12(22)-1-02'ye degistiriimesine
izin verilmez.
M g Unite anahtar kutusu kapaginin iizerine verilen ikaz etiketinin uygun olan dil
versiyonunu taktiginizdan emin olun.
Glg besleme kablosunu ilgili yerel ve ulusal diizenlemelere gore segin.
Kablo ebadi uygulanabilir yerel ve ulusal diizenlemelere uygun olmalidir.
Lokal kablo tesisati gii¢ kordonu ve brangman kablo tesisati spesifikasyonlari
IEC60245'e uygundur.
B KABLO TIPI HO5VV(*)
Yukaridaki kablo tesisati igin daima 0,75 ila 1,25 mm? kilifi olan vinil kordonlar veya
kablolar (2 damarli kablolar) kullanin, maksimum kablo uzunlugu = 100 m.
* Sadece korunmus borularda (korunmus borular kullaniimadiginda HO7RN-F
kullanin).

Pas pa
24 £20% V AC-stremforsyningen skal leveres via en sikkerhedsisoleret transformer,
som skal beskyttes mod hejspaending.
Installér et relee med en normal lukket kontakt mellem stremforsyningen og T1 og
T2 -terminalerne pa printkortet. Hver enkelt indendersenhed skal have et sadant
separat relee.
Relaeet K1A (medfolger ikke) kan eventuelt ikke installeres i eller p4 enheden, da det
skal have falgende specifikationer:
B Minimum kontaktbelastning: 1 mA normalt lukket ved 15V DC.
B Minimum maerkestrom: =3 A
Bemaerk
B Pa fiernbetjeningen er det ikke tilladt at sendre fabriksindstillingen 12(22)-1-01 til
12(22)-1-02.
W Sorg for at seette det af de medfelgende advarselsmzerkater, der er skrevet pa det
relevante sprog, pa daekslet til el-boksen til indendersenheden.
Veelg stramforsyningskabel i henhold til lokale og nationale bestemmelser.
Ledningsdimensionen skal overholde gzeldende lokale og nationale regler.
Specifikationer for lokale streamfgrende ledninger og ledningsnet stemmer overens
med |IEC60245.
B LEDNINGSTYPE HO5VV(*)
Til Iedningsfyaringen beskrevet ovenfor skal man altid anvende ledninger med 0,75 til
1,25 mm* vinylkappe eller kabler (2-ledere), maksimal ledningsleengde = 100 m.
* Kun til beskyttede rer (anvend HO7RN-F, nar der ikke anvendes beskyttede ror).

Forsiktigt

Anslut 24 +20% V AC via en skyddsisolerad transformator och skydda den fran hogre

spanningar.

Installera ett reld med en normalt sluten kontakt mellan strémférsérjningen och

terminalerna T1 och T2 pa kretskortet. Alla inomhusenheter maste ha ett separat

sadant rela.

Det lokalt anskaffade reldet K1A far inte installeras i eller pa enheten och maste

uppfylla féljande specifikationer:

B Minsta kontaktbelastning: 1 mA normalt sténgd vid 15V DC.

B Minsta markstréom: =23 A

Obs!

W Du far inte &ndra fjarrkontrollens fabriksinstallning 12(22)-1-01 till 12(22)-1-02.

B Satt den medféljande varningsetiketten med korrekt sprakversion pa locket till
inomhusenhetens kopplingsbox.

W Valj kabel fér spanningsforsérjning enligt lokala och nationella lagar och
férordningar.

B Kabeldimensionerna maste 6verensstamma med tilldmpliga lokala och nationella
bestammelser.

W Specifikationerna for den lokala strémkabeln och férgreningskablarna uppfyller
IEC60245.

B KABELTYP HO5VV(*)
Anvand alltid vinylkablar med 0,75 till 1,25 mm? skarm eller tvatradiga kablar,
max ledningsléangd = 100 m.
* Endast i skyddade ror (anvéand HO7RN-F da skyddade rér inte anvands).
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Fare

Send 24 +20% V AC gjennom en vernetransformator, og hold den unna heyere

spenning.

Installer et relé med normalt stengt kontakt mellom stromtilfersel og kontaktene T1 og

T2 pa kretskortet. Hvert enkelt innendersanlegg ma ha et slikt separat relé.

K1A-releet kjopes lokalt og skal ikke installeres i eller pa anlegget, og det ma oppfylle

felgende spesifikasjoner:

B Minimumsbelastning for kontakt: 1 mA normal lukket ved 15V likestrom.

B Minimum merkestrem: =3 A

NB

M Det er ikke tillatt & endre fiernkontrollens fabrikkinnstilling 12(22)-1-01 til
12(22)-1-02.

W Sorg for & feste riktig sprakversjon av medfelgende etikett med forholdsregler pa
dekselet pa bryterboksen til innendersanlegget.

W Velg stramforsyningskabelen i samsvar med lokale og nasjonale forskrifter.

W Ledningenes tverrsnitt ma vaere i overensstemmelse med gjeldende lokale og
nasjonale forskrifter.

B Spesifikasjoner for lokale stramledninger og forgreningsopplegg er i samsvar med
IEC60245.

W LEDNINGSTYPE HOSVV(*%
Bruk alltid 0,75 til 1,25 mm< vinylisolerte, mantlede ledninger eller kabler (2-kjernet
ledninger) til ovennevnte ledningsopplegg, maksimal ledningslengde = 100 m.

* Bare i beskyttede ror (bruk HO7RN-F der beskyttede ror ikke blir brukt).

Huomio

Sy6ta 24 +20% V AC turvamuuntajan kautta ja pida se suojattuna korkeammalta
jannitteelta.

Asenna rele, jossa on avauskosketin, virtalahteen seka piirikortin liittimien T1 ja T2
valiin. Jokainen sisayksikkd tarvitsee téllaisen erillisen releen.

Erikseen hankittavaa relettd K1A ei ehka ole asennettu yksikkdon tai yksikdlle, ja sen
on taytettava seuraavat vaatimukset:

B Pienin kosketinkuormitus: 1 mA, yleensa suljettu, 15V DC.

B Pienin nimellisvirta: =3 A

Huomautus

B Kaukosaéatimen tehdasasetusta 12(22)-1-01 ei saa vaihtaa asetukseksi 12(22)-1-02.

B Muista kiinnittaa toimitetun varoitustarran asianmukainen kieliversio sisayksikén
kytkinrasian kanteen.

W Valitse virtakaapeli noudattaen paikallisia ja kansallisia sdadoksia.

W Johtimien koon on noudatettava paikallisia ja kansallisia maarayksia

W Paikalliset virtajohdon ja haarajohtojen maaritykset ovat standardin IEC60245
mukaisia.

W JOHDINTYYPPI HO5VV(*)
Kayté ylla olevassa johdotuksessa aina 0,75-1,25 mm? suojaputkella varustettuja
vinyylikaapeleita tai -johtoja (2 johdinta), kaapeloinnin suurin mahdollinen
pituus = 100 m.
* Vain suojatut putket (kaytd HO7RN-F-tyyppista johdinta, jos putket eivat ole

suojattuja).

Przestroga

Napiecie 24 +20% V AC nalezy podac¢ za posrednictwem transformatora separujgcego,

upewniajac sie, ze nie dojdzie do niepozadanego wzrostu napiecia.

Miedzy stykami T1 i T3 ptytki drukowanej a zrédtem zasilania nalezy zainstalowa¢

przekaznik ze stykiem normalnie zamknigtym. Kazde urzadzenie wewnetrzne wymaga

instalacji takiego oddzielnego przekaznika.

Zewnetrzny przekaznik K1A nie musi by¢ zamontowany w lub na urzadzeniu, ale musi

spetnia¢ nastgpujace parametry techniczne:

B Minimalne obcigzenie styku: 1 mA, normalnie zamknigty przy 15V DC.

B Minimalny prad znamionowy: 23 A

Uwaga

B Nie mozna zmienia¢ ustawien fabrycznych zdalnego pilota z 12(22)-1-01 na
12(22)-1-02.

B Dopilnuj, aby na pokrywe skrzynki elektrycznej urzadzenia wewnetrznego zostata
naklejona etykieta ostrzegawcza we wiasciwej wersji jezykowe;.

B Kabel zasilajacy nalezy dobra¢ z uwzglednieniem odpowiednich przepiséw
lokalnych i krajowych.

B Rozmiary przewodéw muszg by¢ zgodne z odpowiednimi przepisami lokalnymi i
krajowymi.

B Dane techniczne dotyczace lokalnych przewodéw elektrycznych i rozgatezien
przewoddw sg zgodne z normg IEC60245.

B TYP PRZEWODU HO5VV(*)
Okablowanie przedstawione powyzej nalezy zawsze wykonywac¢ za pomoca
przewodow z ostong winylowg o przekroju 0,75 do 1,25 mm< lub z kabli
(2-zytowych), maksymalna dtugo$¢ przewodéw = 100 m.
* Tylko w rurach ochronnych; (uzywa¢ HO7RN-F, gdy brak rur ochronnych).

©

Pozor
Prostiednictvim bezpeénostniho oddélovaciho transformatoru privedte stejnosmérné
napéti 24 +20% V a vedeni chrarite pred vy$Sim napétim.
Mezi napéjeci zdroj a svorky T1 a T2 obvodové desky nainstaluje relé se zapojenymi
kontakty v klidovém stavu. Takového samostatné relé je nutné pouzit u kazdé vnitfni
jednotky.
Relé K1A z bézné dodavky, které pravdépodobné nebude mozné instalovat do jednotky
nebo na jednotku, musi spliiovat nasledujici specifikace:
B Minimalni zatiZitelnost kontaktt: 1 mA se zapojenymi kontakty v klidovém stavu pfi
15V ss.
B Minimalni jmenovity proud: 23 A
Poznamka
B Neni dovoleno ménit nasledujici vychozi nastaveni dalkového ovladace:
12(22)-1-01 az 12(22)-1-02.
W Na kryt spinaci skfifiky vnitfni jednotky nalepte odpovidajici jazykovou verzi
dodavaného stitku s upozornénim.
W Vyberte kabelovou pfipojku v souladu s pfislusnymi mistnimi a narodnimi predpisy.
B Dimenze elektrického vedeni musi odpovidat pfislusSnym mistnim a narodnim
predpistim.
W Specifikace mistniho napajeciho kabelu a pfipojky odpovidaji normé IEC60245.
W TYP VODICE HO5VV(*)
Pfi zapojovani vzdy pouzivejte vinylem izolované vodice s prifezem 0,75 az
1,25 mm?2 nebo kabely (2zilova vedeni), maximalni délka vedeni = 100 m.
* Jen ve chranéném potrubi (nepouziva-li se chranéné potrubi, pouzijte HO7RN-F).

Oprez
Napajajte izmjeniénom strujom 24 +20% V putem sigurnosno izoliranog transformatora
i Cuvjte od viSeg napona.
Instalirajte relej s normalno zatvorenim kontaktom izmedu izvora napajanja priklju¢nica
T1i T2 tiskane plocice. Svaka unutarnja jedinica treba imati takav relej zasebno.
Relej K1A koji se nabavlja zasebno mozda nije ugraden na jedinici i mora imati
slijedece specifikacije:
B Minimalno optereéenje kontakta 1 mA normalno zatvoren kod 15 V DC.
B Minimalna nazivna struja: 23 A
Napomena
B Nije dopusteno mijenjati tvorni¢ku postavku daljinskog upravljac¢a 12(22)-1-01 do
12(22)-1-02.
W Budite sigurni da slijedite odgovarajucu jezi¢nu verziju na oznaci upozorenja unutar
pokrova razvodne kutije unutarnje jedinice.
B Kabel za napajanje odaberite u skladu s vaze¢im lokalnim i nacionalnim propisima.
B Dimenzije oZi¢enja moraju biti u skladu s vazec¢im lokalnim i nacionalnim propisima.
B Specifikacije za lokalni kabel napajanja i razvodno oZi¢enje su u skladu s IEC60245.
W TIP ZICE HO5VV(*)
Za gornje ozi¢enje uvijek upotrijebite vinilne Zice s oblogom 0,75 do 1,25 mm? ili
kablove (dvostruka jezgra), najve¢a duzina ozi¢enja = 100 m.
* Samo kod zasti¢enih cijevi (koristite HO7RN-F ako nema zastite cijevi).

Tudnivalék

A 24 +20% voltos egyenaramot egy biztonsagi szigetelétranszformatoron keresztiil kell

biztositani, és 6vni kell a nagyobb fesziiltségtdl.

Szereljen egy normal zart érintkezdjli relét a tapfesziiltség és a PCB-panel T1 és T2

kivezetése kdzé. Minden beltéri egységhez kell egy ilyen kiilon relé.

A kereskedelmi forgalomban vasarolt K1A relét nem lehet a berendezésbe vagy a

kilsejére szerelni, és eldirt paraméterei a kdvetkezok:

B Megengedett kontaktusterhelés legalabb: 1 mA, normal zart 15 V DC feszliltségen.

W Névleges dramerésség legalabb: 23 A

Megjegyzés

B Nem engedélyezett a taviranyité 12(22)-1-01 gyari beallitasat 12(22)-1-02-re

madositani.

B Ne felejtse el a mellékelt figyelmeztetd cimke megfeleld nyelvi valtozatat a beltéri

egység kapcsolédobozanak a fedelére ragasztani.

A tapkabelnek meg kell felelnie a vonatkozo helyi és nemzeti el6irasoknak.

A vezetékméreteknek a helyi és nemzeti eléirasoknak kell megfelelniik.

A tapfesziiltség bekdtésének meg kell felelnie az IEC60245 szabvanynak.

HO5VV(*) tipusu vezeték

Afenti huzalozashoz hasznaljon PVC szigetelés(i 0,75 és 1,25 mm? kozotti szigetelt

vezetéket (2 eres kabelt), kabelek maximalis hossza = 100 m.

* Csak szigetelt csévezetékben (hasznaljon HO7RN-F-et, ha nem tokozottak a
vezetékek).
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Precautie

Alimentati cu 24 +20% V AC printr-un transformator de separare de siguranta si

mentineti ferit de tensiuni mai ridicate.

Instalati un releu cu contact normal inchis intre sursa de alimentare si bornele T1 si T2

ale placii cu circuite imprimate. Fiecare unitate interioara necesita un astfel de releu

separat.

Releul K1A procurat la fata locului nu poate fi instalat in sau pe unitate si trebuie sa

indeplineasca urmatoarele specificatii:

B Sarcina minima a contactului: 1 mA normal inchis la 15 V CC.

W Curent nominal minim: 23 A

Nota

B Este interzisa modificarea reglajului din fabrica al telecomenzii 12(22)-1-01 la
12(22)-1-02.

B Aveti grija sé lipiti eticheta de avertizare furnizata in limba corespunzatoare pe
capacul cutiei de distributie a unitatii interioare.

W Alegeti cablul de alimentare in conformitate cu reglementarile locale si nationale
relevante.

B Dimensiunea conductorului trebuie sa se conformeze codului local si national
aplicabil.

W Specificatiile pentru cordonul de alimentare al cablajului local si al cablajului de
ramificare sunt in conformitate cu IEC60245.

B TIP DE CONDUCTOR HO5VV(*)
Pentru cablajul de mai sus utilizati intotdeauna cabluri de vinil de 0,75 - 1,25 mm? cu
manta sau cabluri (2 miezuri), lungimea maxima a cablajului = 100 m.
* Numai pentru conductele protejate (utilizati HO7RN-F cand nu se utilizeaza

conducte protejate).

Opozorilo

24 +20% V AC napajanje mora biti izvedeno skozi varnostni izolacijski transformator.
Pazite, da ne bo prislo v stik z vecjo napetosto.

Namestite rele z obi¢ajno zaprtim kontaktom med prikljucki T1 in T2 na plos¢ici s
tiskanim vezjem. Vsaka notranja enota zahteva po en tak rele.

Rele iz lokalne dobave K1A morda ni namescen ali pa e je na enoti, mora ustrezati
naslednjim specifikacijam:

B Minimalna obremenitev na kontaktih: 1 mA obic¢ajna, zaprto pri 15V DC.

B Minimalni nominalni tok: 23 A

Opomba

B TovarniSkih nastavitev daljinskega upravljalnika 12(22)-1-01 do 12(22)-1-02 ni
dovoljeno spreminjati.

B Pazite, da se boste drzali ustrezne jezikovne razli¢ice na opozorilni nalepki na
pokrovu stikalne omarice notranje enote.

MW |zberite energetski kabel za napajanje v skladu z veljavnimi lokalnimi i nacionalnimi
predpisi.

B Presek kablov mora ustrezati veljavnim lokalnim in nacionalnim predpisom.

B Specifikacije za lokalno ozi¢enje z napajalnimi vodnki in razvodi so v skladu s
standardom IEC60245.

B TIP VODNIKA HO5VV(*)
Za to ozi¢enje vedno uporabite plasti¢ne Zice ali kable z ovojem od 0,75 do
1,25 mm? (2-zilne), najvecja dolZina vodnika = 100 m.
* Le pri zascitenih ceveh (ko cevi niso zas¢itene, uporabite HO7RN-F).

&

Upozornenie
Pomocou oddeflovacieho ochranného transformatora pripojte 24 +20% V str. a chrarite
ho pred vysokym napatim.
Medzi elektrické napdjanie a svorky T1 a T2 PCB nainstalujte relé s normalne
uzatvorenym kontaktom. Kazda vnutorna jednotka vyZaduje takéto samostatné relé.
Relé K1A dodané zakaznikom sa nesmie instalovat do alebo na jednotku a musi spifiat
nasledovné $pecifikacie:
B Minimalne zatazenie kontaktu: 1 mA normalne uzavrety pri 15V =.
B Minimalny menovity prad: 23 A
Poznamka
B Nie je dovolené menit nastavenie dialkového ovladacga z vyroby 12(22)-1-01 na
12(22)-1-02.
B Nezabudnite nalepit dodanu nalepku s upozornenim v spravnej jazykovej verzii na
kryt pristrojovej skrinky vnuatornej jednotky.
W Zvolte kablovu pripojku v sulade s prislu§nymi miestnymi a narodnymi predpismi.
B Rozmery elektrického vedenia musia zodpovedat prisluSnym miestnym a narodnym
predpisom.
B Specifikacie miestneho napajacieho kabla a vetvenia zodpovedaji norme
IEC60245.
W TYP VODICA HO5VV(*)
Pri zapojovani vzdy pouzivajte vinylom izolované vodice s prierezom 0,75 az
1,25 mm? alebo kable (2 Zilové vedenia), maximalna dizka vedenia = 100 m.
* Len v chranenom potrubi (ak sa nepouziva chranené potrubie, pouzite HO7RN-F).

BHumaHve

Mopaiite 24 +20% V AC npe3 6e30nacHo M3onupaty TpaHcchopMaTop v ro naseTe oT

M0-BMCOKO HarnpexeHue.

MoHTupaiiTe pene ¢ HOpMarnHo 3aTBOPEH KOHTaKT MeXy 3axpaHBaHeTo v KnemmT1 u

T2 Ha PCB. Bceku BbTpeLLeH Moayn N3MCKBa OTAENHO TakoBa pene.

3akyneHoTo Ha MAcTO pene K1A He Moxe fa 6bae MOHTUPAHO B UMW Ha ypeaa v

TpAGBa Aa OTroBapA Ha CreAHUTE cneLmdukaumm:

B MwuHumManeH ToBap Ha KOHTaKT: 1 mA HopmanHo 3atsopeH npu 15V DC.

B MvHumaneH HomMmuHaneH Tok: =3 A

3abenexka

B He e no3BoneHo na npomeHa habpuyHaTa HacTpoKKa Ha KOHTponepa 3a
AVCTaHUMOHHO ynpasneHue oT 12(22)-1-01 Ha 12(22)-1-02.

B [MpuabpxaiiTe ce KbM CbOTBETHATA €3UKOBa BepcuA Ha NpefocTaBeHns
npeaynpeavTeneH eTMKeT BbPXy Kanaka Ha NpeBKroYBaTesniHaTta KyTua Ha
BbTPELUHNA MOAYN.

B 136epeTe 3axpaHBall kaben B CbOTBETCTBME C Pasnopeabute Ha MECTHOTO 1
HaLMOHANIHOTO 3aKOHOAATENCTBO.

B CeueHueTo Ha kabena TpAbGBa [ja OTroBapA Ha pasnopeabuTe Ha MECTHOTO U
HaLMOHaNHOTO 3aKOHOAATENCTBO.

B CreumdukaumnTe 3a CBbP3BaAHUTE HA MACTO 3axpaHBalLyM kabenm 1 ocTaHanoTo
okabenABaHe TpA6Ba Aa cboTBeTCcTBaT Ha IEC60245.

B KABEN TUM HO5VV(*)
3a ropHuUTe NPOBOAHMLIM, BUHATM U3MON3BaNTE BUHUIIOBU XML C €KPaHUPOBKa OT
0,75 po 1,25 MM~ Unn ABYXWUNHN Kabenu, MakcuManHo AonycTuMa AbIXUHa Ha
nposogHuumuTe = 100 M.

* Camo npv n3onupanu Tpbbu (ako TpbOUTE He ca U3onunpaHu, usnonssaTte
HO7RN-F).
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I1epep, TeM, KaK OTKPbITb A0CTYN K 3JIEKTPUYECKUM KOHTaKTam, 06ecToubTe JIMHUIO.

HEBEPHAA YCTAHOBKA CYCTEMbI, HEMPABWIIbHOE MNOAKNIOYEHVUE YCTPOWCTB U OBOPYAOBAHUA MOTYT MNPUBECTU K MOPAXEHMIO SNEKTPOTOKOM,
KOPOTKOMY 3AMbBIKAHWIO, MPOTEYKAM XWAKOCTU, BO3rOPAHUIO NN UHOMY YLLEPBY. BCEMOA MPUMEHANTE TONIbKO TO AOMONHNTENIbHOE OBOPYAOBAHUE,
KOTOPOE U3rOTOBNEHO KOMMAHMUEW DAIKIN 1 MPEAHASHAYEHO MMEHHO ANA AAHHOW CUCTEMbI KOHAVLIMOHUPOBAHWA. IOBEPATL YCTAHOBKY
OBOPYAOBAHUA CNEAYET TONbKO KBANM®ULIMPOBAHHBIM CMELIMATIMCTAM.

EC/N Y BAC BO3HVKHYT COMHEHWA MO NOBOLY YCTAHOBKM UMW 3KCMNYATALIMM CUCTEMbI, OBPATUTECH 3A COBETOM U AOMONHUTENBHOM MHOOPMALIMEN K
OVNEPY, NPEACTABNAIOWEMY KOMMAHWMIO DAIKIN B BALLEM PEFMOHE.

Erisim terminallerine ulasmadan 6nce tiim gii¢ kaynagi devreleri kesilmelidir.

EKIPMANIN VEYA AKSESUARLARIN HATALI MONTAJI VEYA BAGLANMASI ELEKTRIK GARPMASINA, KISA DEVREYE, SIZMAYA, YANGINA VEYA EKIPMANIN BASKA SEKILDE
HASAR GORMESINE NEDEN OLABILIR. SADECE EKIPMANLA KULLANILMAK IGIN OZEL OLARAK TASARLANMIS, DAIKIN TARAFINDAN URETILEN AKSESUARLAR KULLANIN
VE BUNLARIN MONTAJINI BIR YETKILIYE YAPTIRIN.

MONTAJ PROSEDURLERI VEYA KULLANIM HAKKINDA TEREDDUTLERINIZ VARSA, BILGI VE TAVSIYE IGIN, DAIMA DAIKIN BAYINIZLE iRTIBAT KURUN.

Alle stramfgrende kredslgb skal afbrydes, inden der arbejdes pa klemmerne.

FORKERT INSTALLATION ELLER MONTERING AF UDSTYRET ELLER TILBEH@RET KAN RESULTERE | ELEKTRISK ST@D, KORTSLUTNING, LAKAGE, BRAND ELLER ANDEN
BESKADIGELSE AF UDSTYRET. BRUG KUN TILBEHOR, SOM ER FREMSTILLET AF DAIKIN, DA DET ER SPECIELT UDVIKLET TIL BRUG SAMMEN MED UDSTYRET, OG

LAD ALTID EN AUTORISERET MONTQ@R FORETAGE MONTERINGEN.

KONTAKT DAIKIN OG FA RAD OG VEJLEDNING | TILF/AELDE AF TVIVL OM MONTERING ELLER BRUG AF UDSTYRET.

Fére arbete med nétkretsarna maste all spanningsmatning kopplas bort.

FELAKTIG: INSTALLATION ELLER ANSLUTNING AV UTRL,!_STNINDG ELLER TILLBEHOR KAN ORSAKA ELEKTRISK QHOCK, KORTSLUTNING, LACKAGE, BRAND ELLI§R ANNAN
SKADA PA UTRUSTNIN_GEN. ANVAND ENDAST TILLBEHOR FRAN DAIKIN, SOM AR SPECIELLT TILLVERKADE FOR ATT ANVANDAS MED UTRUSTNINGEN OCH LAT EN
UTBILDAD INSTALLATOR INSTALLERA DEM. . ) . o

OM DU HAR FRAGOR ANGAENDE INSTALLATIONS-FORFARANDET ELLER ANVANDNINGEN TAR DU KONTAKT MED NARMASTE DAIKIN-ATERFORSALJARE FOR RAD OCH
INFORMATION.

All stromtilforsel ma vaere frakoblet for du bergrer stromforende deler.

FEILAKTIG INSTALLASJON ELLER FESTING AV UTSTYR OG TILBEHOR KAN MEDF@RE ELEKTRISK SJOKK, KORTSLUTNING, LEKKASJER, BRANN ELLER ANNEN SKADE PA
UTSTYRET. PASS PA AT DU BARE BENYTTER TILBEH@R SOM ER LAGET AV DAIKIN, DETTE TILBEH@RET ER SPESIELT KONSTRUERT FOR BRUK SAMMEN MED UTSTYRET,
OG SKAL INSTALLERES AV EN KYNDIG PERSON. .

DERSOM DU ER USIKKER PA PROSEDYRER FOR INSTALLASJON ELLER BRUK, SKAL DU ALLTID TA KONTAKT MED DIN DAIKIN FORHANDLER FOR RAD OG INFORMASJON.

Ennen kuin kosketat liittimiin, kaikki virtapiirit pitda sulkea.

LAITTEIDEN TAI LISALAITTEIDEN VIRHEELLINEN ASENNUS TAI LIITTAMINEN VOI AIHEUTTAA SAHKOISKUN, OIKOSULUN, VUOTOJA, TULIPALON TAI MUITA VAURIOTA
LAITTEISTOLLE. VARMISTA, ETTA KAYTAT AINOASTAAN DAIKIN IN VALMISTAMIA LISAVARUSTEITA, JOTKA ON NIMENOMAAN SUUNNITELTU KAYTETTAVAKSI KYSEISEN
LAITTEISTON KANSSA JA ANNA AMMATTIMIEHEN ASENTAA LAITTEET.

JOS OLET EPAVARMA ASENNUSTOIMENPITEISTA TAI KAYTOSTA, OTA AINA YHTEYS DAIKIN-JALLEENMYYJAAN SAADAKSESI NEUVOJA JA TIETOJA.

Na czas wykonywania czynnosci przy ztaczach wszystkie obwody zasilania musza by¢ odtaczone.

NIEPRAWIDLOWA INSTALACJA LUB PODLACZENIE URZADZENIA | AKCESORIOW MOZE SPOWODOWAC PORAZENIE PRADEM ELEKTRYCZNYM, ZWARCIA, WYCIEKI, POZAR
LUB INNE USZKODZENIA SPRZETU. NALEZY STOSOWAC WYLACZNIE AKCESORIA PRODUKCJI FIRMY DAIKIN, ZAPROJEKTOWANE SPECJALNIE Z MYSLA O
WYKORZYSTANIU Z OPISYWANYMI URZADZENIAMI; AKCESORIA POWINNY BYC INSTALOWANE PRZEZ OSOBE WYKWALIFIKOWANA,

W PRZYPADKU WATPLIWOSCI CO DO PROCEDURY INSTALACJI LUB EKSPLOATACJI, NALEZY ZAWSZE ZWRACAC SIE DO DEALERA FIRMY DAIKIN.

Pied zasahem do svorkovnice musi byt rozpojeny vSechny napajeci obvody.

NESPRAVNA INSTALACE NEBO PRIPOJENI ZARIZENI €I PRISLUSENSTVi MOHOU ZPUSOBIT URAZ ELEKTRICKYM PROUDEM, ZKRAT, NETESNOSTI, POZAR NEBO JINE
POSKOZENI ZARIZENI. POUZIVEJTE VYHRADNE PRISLUSENSTVI VYROBENE SPOLECNOSTI DAIKIN URCENE SPECIALNE PRO POUZITI S TIMTO ZARIZENIM. INSTALACI S|
ZAJISTETE OD ODBORNIKA. L 5 3 L ) )

NEJSTE-LI SI JISTI S POSTUPEM INSTALACE NEBO POUZITIM ZARIZENI, RADU CI INFORMACE SI VZDY VYZADEJTE OD ZASTUPCE SPOLECNOSTI DAIKIN.

Prije rada na prikljuénim uredajima, treba prekinuti sve strujne krugove.

NEPRAVILNO POSTAVLJANJE ILI PRICVRSCIVANJE OPREME ILI PRIBORA MOZE IZAZVATI UDAR STRUJE, KRATKI SPOJ, PROCURIVANJE, POZAR ILI DRUGA OSTECENJA OPREME.
UPOTRIJEBITE SAMO ONAJ PRIBOR KOJEG JE PROIZVEO DAIKIN | KOJI JE IZRADEN POSEBNO ZA UPOTREBU SA TOM OPREMOM | NEKA GA INSTALIRA STRUCNJAK.
AKO STE NESIGURNI U POSTUPAK POSTAVLJANJA ILI UPOTREBE, UVIJEK SE OBRATITE VASEM DAIKIN TRGOVCU ZA SAVJET | INFORMACIJU.

Miel6tt az elektromos csatlakozasokat szabadda tenné, minden taparamkort meg kell szakitani.

A BERENDEZES VAGY TARTOZEKAI NEM MEGFELELO UZEMBE HELYEZESE VAGY CSATLAKOZTATASA ARAMUTEST, ROVIDZARLATOT, SZIVARGAST VAGY TUZET
OKOZHAT, ILLETVE A BERENDEZES EGYEB KAROSODASAT. CSAK DAIKIN GYARTMANYU TARTOZEKOKAT HASZNALJON, MELYEKET A BERENDEZESHEZ TERVEZTEK, ES
A BESZERELEST BiZZA SZAKEMBERRE.

HA KETELYEI VANNAK AZ UZEMBE HELYEZESSEL VAGY A HASZNALATTAL KAPCSOLATBAN, KERJEN TANACSOT VAGY INFORMACIOT A DAIKIN FORGALMAZOTOL.

inainte de a accesa bornele, toate circuitele de alimentare cu curent electric trebuie intrerupte.

INSTALAREA SAU CONECTAREA NECORESPUNZATOARE A ECHIPAMENTULUI SAU ACCESORIILOR POATE CAUZA ELECTROCUTARE, SCURTCIRCUIT, SCAPARI, INCENDIU
SAU ALTE DETERIORARI ALE ECHIPAMENTULUI. ASIGURATI-VA CA FOLOSITI DOAR ACCESORII FABRICATE DE DAIKIN, CONCEPUTE IN MOD SPECIFIC UTILIZARII CU
ECHIPAMENTUL SI INSTALATI-LE CU UN PROFESIONIST.

DACA NU SUNTETI SIGUR DE PROCEDEELE DE INSTALARE SAU UTILIZARE, LUATI INTOTDEAUNA LEGATURA CU DISTRIBUITORUL DVS. DAIKIN PENTRU CONSULTANTA
S| INFORMATII.

Preden dostopate do prikljuénih sponk, prekinite vse elektricno napajanje.

NESTROKOVNA MONTAZA ALI PRIKLOP NAPRAVE IN OPREME LAHKO POVZROCI ELEKTRICNI UDAR, KRATEK STIK, UHAJANJE TEKOCIN, POZAR ALI KAKO DRUGACE
POSKODUJE NAPRAVO ALI OPREMO. UPORABLJAJTE LE PRIBOR PODJETJA DAIKIN, KI JE ZASNOVAN IN IZDELAN POSEBEJ ZA NJIHOVE NAPRAVE, KI NAJ JIH
MONTIRA STROKOVNJAK.

CE IMATE KAKRSNAKOLI VPRASANJA GLEDE MONTAZE ALI UPORABE NAPRAVE, SE VEDNO OBRNITE NA PRODAJALCA KLIMATSKIH NAPRAV DAIKIN.

Pred ziskanim pristupu ku svorkam je nutné vypnut vsetky elektrické napajacie obvody.

NESPRAVNA INSTALACIA ALEBO PRIPOJENIE ZARIADENIA POPRIPADE PRISLUSENSTVA MOZU SPOSOBIT ZASIAHNUTIE ELEKTRICKYM PRUDOM, SKRAT, VZNIK
NETESNOSTI, POZIARU ALEBO INE POSKODENIE ZARIADENIA. POUZIVAJTE LEN PRISLUSENSTVO VYROBENE SPOLOCNOSTOU DAIKIN, KTORE JE SPECIALNE
URCENE PRE POUZITIE S TYMTO ZARIADENIM. NECHAJTE HO NAINSTALOVAT ODBORNIKOM.

POKIAL MATE NEJAKE POCHYBNOSTI TYKAJUCE SA INSTALACIE ALEBO POUZITIA, JE NUTNE SA VZDY SPOJIT S VASIM PREDAJCOM SPOLOCNOSTI DAIKIN, ABY
VAM PORADIL A POSKYTOL INFORMACIE.

I'Ipenu ocurypABaHe Ha AOCTHbN A0 KJieMmuTe, BCUYKU 3aXpaHBallu Bepurn TpﬂGBa aa 6'bﬂaT NpeKbCHaTU.
HEMPABUNHUAT MOHTAX VN CBbP3BAHE HA OBOPYBAHETO U AKCECOAPUTE K'bM HEIO MOXXE A MPUYMHU TOKOB YOAP, KbCO CBbEAVHEHVE,
MOXAP UNY APYTU LWETU NO YPEQA. N3MON3BANTE CAMO AKCECOAPU, MPOV3BEAEHW OT DAIKIN, KOUTO CA NMPEOHA3HAYEHW CMELIMANIHO 3A U3MOJI3BAHE
C TOBA OBOPY[BAHE. NOBEPETE MOHTAXA HA KBANIM®ULIMPAH/ CNELMANNCTI.

AKO HE CUI'YPHW OTHOCHO MOHTAXA W EKCIITOATALIMATA HA CUCTEMATA, BUHATU CE OBPBLUAWTE KbM BALLMA JOCTABYMK HA YPEOM DAIKIN 3A
CBbBET U UIHOOPMALIMA.
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